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ENGLISH FOLKLORE AS A MEANS OF SOCIOCULTURAL
COMPETENCE DEVELOPMENT

The article deals with the problem of sociocultural competence development of students majoring
in ‘Musical Art’ by means of English folklore. The notions ‘sociocultural competence’ and ‘folklore’
have been revealed. The use of English folk songs in the process of development of sociocultural
competence of students majoring in ‘Musical Art’ has been grounded; the classification of English folk
songs has been provided. The system of exercises which helps develop sociocultural competence have
been given. The exercises have been divided into three groups. The exercises for setting students’ mind
on the subject of the lesson and acquaintance with the genres of English poetic folklore, acquaintance
with lexical units with a national and cultural component and understanding of sociocultural
information extracted from English poetic folklore belong to the first group. The exercises on
comparison of English poetic folklore forms with corresponding forms in Ukrainian language and
recreation of sociocultural information have been referred to the second group. The exercises on
activation and fixing of sociocultural material belong to the third group. The examples of exercises have
been given to each group.

Keywords: sociocultural competence, folklore, English folklore, folk songs, students majoring in “Musical Art”.

CydacHa MeTONMKa HAaBYAHHS IHO3EMHHMX MOB OpI€HTOBaHA Ha KOMYHIKAaIlil0 SIK METy HABUaHHS
1HO3eMHHMX MOB AiTel Ta AOpOCIuX. Y 3B 53Ky 3 HOBUM HalpsIMOM iHIIIOMOBHOI OCBITH (KyJIbTypa — MeTa,
MOBa — 3aci0) mocrae 3aBAaHHsS ()OPMYBaHHS «BTOPHHHOI (IHIIOMOBHOI) KapTHHH CBITY» i, BiOIOBiIHO,
BTOPUHHOI MOBHOI OCOOHCTOCTi SIK CYKYITHOCTi 3[aTHOCTEH JIFOAWHM IO IHIIOMOBHOTO CITUIKYBaHHS Ha
MDKKYJIBTYpHOMY piBHI. Take cpsiMyBaHHS MOBHOI OCBITH pOOUTBH PO3BUTOK COLIIOKYJIBTYPHOI KOMITETEHIIIT
OHUM 13 HAWB&KJIMBIINX KOMIIOHEHTIB MIKKYJIBTYPHOI KOMITETEHII{i, OCKIIbKH, 3aBISKHA MDKKYJIBTYPHIN
KOMIICTEHIIi1 3a0e3Meuy€eThCsl BIACYTHICTD KYJBTYPHOTO IOKY B IPOLIECaX MIXKKYABTYPHOI KOMYHIKAIII.

[Mutanns (opMyBaHHS COLIOKYJIBTYPHOI KOMIICTEHIIi pO3TIISiIaeThc B poOoTax OaraTbox
BiTumsHsanX (1. BopoGitopa, H. Imxans, T.Komonpko, O.Konominora, FO. Kysemenko, B. Penpko,
B. Tonanoa) i 3apyobkuux (M. Apisa, B. Kocromapos, lO. Ilaccos, JI. Cmemskosa, C. Tep-MiHacoga,
A. llykiH) ydenmx. HaykoBISIME [OCHIIKEHO COLIOKYJIBTYPHY KOMIICTCHIIIO y PI3HHX acleKTax:
(hopMyBaHHS COIIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHIIIi yuHIB Monommoro mkitkHoro Biky (O. KomominoBa), ydHiB
crapmoi mkomu (O. bonmapenko, 1. BopoOiioBa, 1. Picke), yuHiB OCHOBHOI IIKOJM B MPOLEC] HaBYaHHS
aHrfiiicekoro mianoriyaoro mosneHHs (FO. Ky3pmenko), (hopMyBaHHS aHTJIIOMOBHOI COLIOKYJBTYPHOT
KOMIICTEHIIl y CTYJICHTIB MOBHHMX CICIliaJlbHOCTE Ha 0a3i HIMEIbKOI MOBU SIK TEpIIOi iHO3EMHOI
(JL. Iucanko), MaitOyTHix BunteniB iHo3eMHHX MOB (T. Komoapko, H. IrHatenko), cTyaeHTIB y HEMOBHOMY
BH3 (P. I'pumukoBa, B. Tonanosa, O. llep6akosa) Ta iH. [Ipote GpopMyBaHHS COLIOKYIBTYPHOI KOMITETEHIIIT
CTYJCHTIB HEMOBHHX CHEIlaTbHOCTeH 3acobamu  aHMIiChkoro (ONBKIOPY He Oylno TpeaMeroM
CTIELiaJIbHOTO JIOCITi[KEHHSL.

Mertoro cTarTi € IOCHiKEHHST MpobiieMu (OpMYBaHHS COLIOKYJIBTYPHOI KOMIICTEHII CTY/IEHTIB
HEMOBHUX CIICIIATbHOCTEH 3ac00aMy aHTITIHCHKOT0 (POITBKIIOpY.

CorioKyIbTypHa KOMITCTCHIIiS BU3HAYAETHCS BUCHUMH K CKJIaJ0Ba KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHLIIT;
3HaHHA YYaCHMKaMH MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKamlil HAaIl[iOHAJBHO-KYJIBTYpPHOI CIEHU]IiKd MOBICHHEBOI
TIOBEIIHKM 1 YMIHHSI KOPHUCTYBaTHCh THMH €JIEMEHTAMH COLIOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY, IO PeJIeBaHTHI s
TIOPOKEHHS 1 CIIPUIHSATTS! MOBJICHHSI 3 TOUKH 30y HOCIIB TIEBHOI HALIIOHATBHOI JTIHTBOKYJIETYPHOI CITUTBHOTH :
3BHYAIB, MPABIJI, HOPM, COLIIUTBHUX YMOBHOCTEH, PUTYaJIiB, COLIATBHIX CTEPEOTHUITIB TOIIO [ 1; 4].

Bona Bkmodae JHTBICTMYHMI, HEMIHIBICTHYHHMI 1 KpaiHO3HAaBUMH KOMITOHEHTH. JIHTBiCTWYHMIA
KOMIIOHEHT TIOJISATa€ B 3aCBOEHHI Ta NPaBHJILHOMY BXKMBAaHHI JIGKCHKH, HEOOXIAHOI ISl CIUIKYBaHHS 3
ypaxyBaHHSIM COIIOKYJIBTYPHUX OCOONMBOCTEH. HemHrBicTHYHMIT KOMIIOHEHT 0a3yeThCs Ha 3aCBOEHHI
MIEBHUX COLUATBHUX MOJeseH moBeaiHky. KpaiHo3HaBuUMii KOMIIOHEHT BUMAarae 03HalHOMIICHHSI Ta BOJIOIHHS
ICTOPUYHOIO, TeorpadhiuyHOO Ta COIIaTbHOI iH(OPMAITIEIO PO aHTIIOMOBHI Kpainu [5, ¢. 16].

V cydacHiii MeTOOMII BUKIAJaHHS 1HO3EMHHX MOB COLIOKYJIBTYpHA KOMIIETEHIIS PO3IISIIAEThCS K
3HaHHA IPaBWJI i COLIAIBHMX HOPM TOBEIIHKM HOCIIB MOBH, TpaJuLil, icTopii, KyJbTypH Ta COLUaIBHOI
CHCTEMH KpaiHH, MOBY SIKOi BUBYAIOTH [3, ¢. 235].

Ha nmamy aymky, mobu cdopmMyBaTu LUTICHY CHCTEMY YSBJIEHBb IPO HA[IOHAJIBHO-KYJIBTYpHi
0cO0NMMBOCTI KpaiHM, MOBa $KOI BHMBYAETHCS, AOLUIBHO MiJ Yac HaBYAHHS BHKOPHUCTOBYBAaTH
AHTIIHCHKI (OTBKIOPHI TEKCTH.
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®onpknop (anri. folklore — HaponHa MyApiCTh, 3HAHHS) € BOYKIIMBOIO CKJIaZ0BOIO KYJIBTYpU HApOIy.
«DONBKIIOp — OJJHA 3 HANTPHUBATIIIINX 1 BCEOXOIUTIOIOYMX CUCTEM IyXOBHOTO KUTTS HAPOY, TICHO 3B’s13aHa 3
HapoIHUM TMOOYTOM (SIK OKpPEMOIO CHCTEMOIO) 1 3 JiTepaTyporo (sKa, 3peITolo, BUTBOPHIACH 3
¢donpkiopy 1 30epirae 3 HUM TiCHUH 3B 30K Ha BCiX eTamax CBOTO PO3BUTKY)», — BKa3ylOTh
3. B. JlanoBuk i M. B. JlanoBuk [2, c. 17].

DoJBKIIOp € HEBI'€MHOIO YaCTHHOIO KYJIBTYPHU Ta HEBHUEPITHUM JHKEPEIOM COLIIOKYIBTYPHUX 3HAHb.
@DoBKIOpH]I TBOPU BiOOPaKYIOTh 3BMYai 1 TpaawLil Hapomy, HeCyTh iH(OpPMALIIO MPO MEBHI iCTOPHYHI
noxii, moOyT, cdepu AiSIIEHOCTI HApOAy, MOro CBITOITIAN, 3HAHOMIIATH 3 pealliiMM KpaiHu. 3aBIsSKd
(ONBKIIOPHAM TEKCTaM MOXKHA Kpallle YCBIIOMHUTH 00pa3 CBiTy HOCIiB MOBH. MoBa (ONBKJIOPHUX TEKCTIB
OaraTa Ha COIIIOKYJBTYpHY iH(OpMaIlifo. 3aBIsSKM JEKCHYHUM OJMHHIISAM 3 HAI[IOHATBHO-KYIBTYPHUM
KOMIIOHEHTOM BOHA 3HAaOMHTH CTYIEHTIB 3 THM, SIK HOCIi MOBH CIPHUHMAIOTh OTOUYIOUHMH CBIT Ta
BUPaXaIOTh CBOI AyMKH. (DOIBKIOPHI TEKCTH CHPHSIOTH PO3BUTKY MOBJIEHHS CTYZICHTIB, BIUIMBAIOTH HA
00pa3 MUCIICHHS Ta ITiIBUIIYIOTh MOTHBAILIO 10 BUBYCHHS iHO3EMHOI MOBH.

PosrisiHeMO opMyBaHHS COIIOKYIILTYPHOI KOMITETEHITT Ha TIPUKJIal CTYJICHTIB, SIKi HABUAFOTHCS 32
crieHiabHICTIO «My3ndHe MUCTENTBO». /I HMX CTyIEHTIB AOLUIBHO y TpOIeci BUBUEHHS aHIIIHACHKOL
MOBH BHKOPWCTOBYBaTH aHIVIIHCHKHH (PONBKIIOp, a camMe HapoaHi micHi. Y mporeci poOOTH CTYIEHTH
3HaHOMJIATBCS 3 BUAAMH HAPOIHUX ITiceHb (ITICHI Y AUTSAYMX irpax, KOMMCKOBI, pOOITHIYI, MOPCBKi, BOEHHI,
TiCHI MPOTeCTy, KOJISIIKK, 0anaay) Ta COLIOKYIFTYPHOIO iH(OPMALIIEIO, 110 MICTUTHCA B HUX, MPALIOIOTH 3
JIHTBOKpaiHO3HABUMM KOMEHTApEM, SIKMH 3HAMOMHTH 3 JIEKCHYHMMH OJWHMILIMH 3 COLIOKYJIBTYPHUM
KOMITOHEHTOM CEMaHTUKH, BAKOHYIOTb BIIPABH 3 BIHOBIIFOBAHHS TEKCTIB MICEHB 3a IOMIOMOr'0l0 HEOOX1THUX
MOBHMX OAMHHUIIb a00 OKpEeMUX PSIKIB MiCHI, CKIAJaloTh JiHIBOKPAiHO3HABYMI KOMEHTAp N0 BHIUICHUX
cJiB y (ONBKIIOpHIH MicHI. Y Tpy/AHI CTYACHTH BUBYAIOTH aHIIiHCHKI Kosiaky, Hanpukial: “The twelve days
of Christmas”, “The holly and the ivy”, “Carol of the Bells”, “We Wish You a Merry Christmas” Ta iH.
CTyneHTH MOpIBHIOIOTH TpaauLii cBATKyBaHHs Pi3nea y Benukiii Bputanii Ta Yipaini. [lin gac poboru 3
MiCHSIMM BOHM BYaThCS 3HAXONUTH COLIOKYJBTYpHY iH(opMamifo B aHIVIHCHKMX KOMSAAKaxX Ta
BUKOPHCTOBYBATH i Y CBOEMY MOBJICHHI.

HaBenemo mpukmagu BOpaB 3 aHMIIHCHKUM MOCTHUYHUM (HOJIBKIOPOM. YCi BIpaBH YMOBHO
MOJiNIeH] Ha TPH TPYIIH.

Jlo mepiioi rpyny BrpaB BiTHOCATHCS BIpaBH Ha: 1) HAJAIITYBaHHS CTYACHTIB Ha TEMAaTHKY 3aHATTA 1
O3HaHOMJICHHS 3 TAaKUMW JKaHpaMH aHIIHCHKOrO TOETMYHOro (OIBKIOpY, SK MicHI Ta Oanamn
(posmizHaBaHHS (OPM  AHIIHCHKOrO TOETHYHOrO (POJBKIOPY; O3HAMOMIICHHS 3 IX CTPYKTYpOIO,
KOMITOHEHTHHM CKJIaJI0M, TEMAaTHKOIO; PO3YMIHHS IMILTIIMTHOI COLIIOKY/IBTYPHOI iH(opMaLii, 3aKk1aaeHol y
AHTJIIICBKOMY TIPO30BOMY (DONBKIIOpi); 2) O3HAWOMIIEHHS 3 JIEKCHYHHMH OAMHHWISIMU 3 HAIliOHAIBHO-
KyJIbTYPHUM KOMIIOHEHTOM Y aHIIHCHKOMY HMOETUYHOMY (OJNBKIOp] (podoTa 3i CIIOBHUKOM; CKIIAJaHHs
JIHTBOKpaiHO3HABUOTO KOMEHTAapsl 3 METOI0 3’SICyBaHHS IMOXOPKEHHS 3HAYEHHS JICKCHYHHX OJMHHIB 3
HaLliOHAJIBHO-KYJIBTYPHUM KOMIIOHEHTOM Y CKJIafi AHIIHCHKOrO0 IMOETHYHOrO (OIBKIOPY; TMOSCHEHHS
3HAYEHHS JIEKCUYHHUX OAWHUIID 3 HALlIOHAILHO-KYJABTYPHUM KOMIIOHEHTOM); 3) PO3YMIHHS COLIIOKYJIBTYPHOT
iH(hopMallii, BUTy4eHOi 3 aHIIHCHKOTO MOETHYHOro (ONBKIOpY (3HAXOMKEeHHsT HeoOXinHoi iHdopmManii y
TEKCTi; 00Ip HEOOXIAHKX CITIB 3a 3MICTOM JI0 TEKCTY aHIIIHCHKUX MiCEHb 3 BUKOPUCTAHHSM KIFOYOBHX CIIB,
IHTErpyBaHHS OKPEMHX YaCTHH B €IMHE Liijie (BiTHOBJIEHHS TEKCTY ITICHI 3a JOMOMOIOK0 OKPEMHX PSAKIB);
BIANOBiAI Ha 3alMTaHHA 10 TEKCTy; CKJAIaHHS BJIACHMX 3alUTaHb JI0 TEKCTY 3 METOI0 YTOYHEHHS
iHdopMallil; BUMpaBICHHS HENpPaBWIBHUX TBEPDKEHb). TWIM BOpaB: HEKOMYHIKATHBHI, YMOBHO-
KOMYHIKaTHBHI, PELENTHBHI, PeLeTUBHO-PENPOAYKTUBHI, pEENTUBHO-POAYKTHBHI.

Brpasa 1. Tum: yMOBHO-KOMYHIKaTHBHA PELIENTHBHO-TPOIYKTHBHA.

Mera: HajamTyBaTH CTYACHTIB Ha TEMAaTHKY 3aHSTTS, BH3HAYMTH piBeHb iX OO0i3HAHOCTI 3
AHTTIHCHKUM TTOCTHYHUM (POJIEKIOPOM.

Inctpykmist: [laiiTe BiqnmoBiai Ha 3aTTUTAHHS:

1. What do you know about folk songs?

2. Do you know any types of English folk songs?

3. Have you ever heard any English folk songs?

4. What do you know about ballads?

5. Have you ever read English ballads? Which of them have you read?

6. Do you know any heroes from English ballads? Give examples.

Brpasa 2. Tum: yMOBHO-KOMYHIKaTHBHA PELIENTHBHO-TPOIYKTHBHA.
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Mera: o03HAaHOMHTH CTYAEHTIB 3 iH(OpPMAaLI€l0 NPO >KaHPH AHIIIHCBKOIO ITOSTUYHOTO
¢donbKIIOpY, iHILIIOBaTH OOTOBOPEHHS iH(pOpMAILii.

Incrpykmist: Tlpocmyxaiite MiHi-nekiito 3a Temor «Hapoani micui. bamama sk pi3HOBHI
HapOJHOI micHi». J{aliTe BinmoBini Ha 3aTUTaAHHS:

1. What is a folk song?

2. When and why do people sing folk songs?

3. What is a ballad?

4. What is the structure of the ballad?

5. Who are the minstrels?

6. How are the ballads divided?

Brpasa 3. Tum: yMOBHO-KOMYHIKaTHBHA MPOAYKTHBHA.

Mera: po3BUBaTH BMiHHSA IPOTHO3YBAaHHS MOAIN Y TBOPI.

IncTpykuis: 3BepHiTh yBary Ha Ha3By Oanmaan «Robin Hood and Little Johny». IIpo siki momii,
MoB’s13aHi 3 icTopieto AHrmii, fize moBa? SIki acouianii BUKITUKae y Bac Ha3Ba?

Brpasa 4. Tum: yMOBHO-KOMYHIKaTHBHA PELIENTHBHO-TTPOLYKTHBHA.

Mera: HaBUMTH CTYACHTIB 3HaXOOWTH HEOOXiTHY COLIOKYJIBTYpPHY iH(OpMAaIilo y TEKCTi i
BHUKOPUCTOBYBATH ii y MOBJICHHI.

Iucrpykuis: IIpountaiite 6anamy “Robin Hood and Little John”. 3naiiaitTe y TekcTi iMEHHUKA
JI0 HaBEJICHUX MPUKMETHUKIB: bold, jolly, brisk, lusty, young, merry, broad, brave, stout, good. Koro a6o o
XapaKTepu3yIOTh i NPUKMETHUKU? OXapaKTepu3yliTe OCHOBHI IIEpPCOHaK1 TBOPY, BXKUBAIOUH 11i CJIOBA.

Bmpasa 5. Tum: yMOBHO-KOMYHIKaTHBHA PELIENTHBHO-TTPOILYKTHBHA.

MerTa: yIOCKOHAIUTH BMIiHHS PO3YMIHHS COLIOKY/IBTYPHOI iH(popMarii y (GONbKIOPHOMY TEKCTi.

Incrpykuis: 3 HaBegeHHMX TBEpUKEHb 00€piTh NpaBWIbHI. BumpaBite HenpaBWIbHI
TBeppKeHHsI. CKIaaiTh 3 HUX MiHI-TEKCT 1 mepeKaxiTh.

1. Little John was a strong man. 2. Little John was eight feet high. 3. Robin Hood saw a stranger
near the river. 4. Robin Hood gave way to Little John. 5. Robin Hood drew an arrow from his quiver.
6. Little John had a bow in his hand. 7. The bowmen were dressed in green. 8. The bowmen wanted to
seize and punish Little John. 9. Robin Hood promised to teach Little John how to use the bow. 10.
Robin Hood proposed to change Little John’s name.

Ho apyroi rpynu BigHOCATHCS BIpaBH Ha: 1) MOpiBHSAHHA (QOpPM aHTIIHCHKOTO MOETHYHOIO
¢donpKIIOpy 3 BiAMOBiAHUMH (opMaMu B YKpaiHCBKili MOBI (HOpIBHSHHS CKJaly aHTJIHCBKOTO Ta
YKpaiHCBKOTO TOETHYHOTO (ONIBKIOPY; TOpPIBHAHHS AaHTIMIHCHKUX TpaaWLii, CBAT, 3a0000HIB 13
YKpaiHCBKMMHM; 3HAXODKEHHS CHUTBPHMX Ta BiAMIHHUX pHUC); 2) BIOTBOPEHHS COLIOKYJIbTYpHOI
iH(opMaii (akTyani3auis ONOPHUX 3HAHb CTYACHTIB (CKJIaJaHHs IUIaHy Ta IepeKas 3 Omoporo Ha TUIaH
/ 3 BUKOPHCTaHHSIM HOBHX MOBHHUX 3ac00iB); peAaryBaHHs TEKCTY (BUKOPHCTAHHS JEKCHKU CY4acHOT
aHTJIMCPKOI MOBM JUIS Tepekasy TeKCTa 3aMicThb apxai3miB/icTropu3miB). THIM BIpaB: yYMOBHO-
KOMYHIKaTHBHIi, KOMYHIKaTHBHi, pEPONYKTUBHI, pelEeNTHBHO-IPOIYKTUBHI, IPOAYKTHBHI.

Brpasa 1. Tum: yMOBHO-KOMYHIKaTHBHA PeLlENTHBHO-PEIPOAYKTHBHA.

Mera: po3BHBAaTH y CTYACHTIB BMiHHS 3HAXOIUTH Ta PO3YMITH COLIOKYIBTYPHY iH(pOpMALIIO 3
AHTIIHCHKOrO (OITBKIOPHOTO TEKCTY, ITOPIBHIOBATH ACMEKTH 1HO3EMHOI KYJIBTYPH 3 PiAHOIO.

Incrpykuis:  Ilocmyxaiite  yBaxkno  Bigomy  komsimky — “Carol  of  the  Bells”
(http://www.youtube.com/watch?v=rKt cJfOZ7M&feature=related). SIxy ykpainchKky HapOAHY MiCHIO
BoHa BaMm Haragye? Ilpoumraiite komsinky. IloscHiTe 3HavyeHHs BumineHux cmiB. [lopiBHsiiTe, umn
30ira€Thesl 3MICT aHTTIMCHKOT 1 yKpaiHChKOT HAPOAHUX MiCeHb. SIKi Tpaaulii B HUX ONUCYIOTHCS ?

Brpasa 2. Tum: yMOBHO-KOMYHIKaTHBHA PELIENTHBHO-TTPOIYKTHUBHA.

Mera: po3BHBAaTH Yy CTYICHTIB BMIiHHSI PO3YMITH COLIOKYJIBTYPHY iH(GOPMALIIO 3 aHTIiHICBKOr0
(OIBKIIOPHOTO TEKCTY; MOPIBHIOBATH aCIIEKTH iHO3EMHOI KyJIbTYPH 3 PiJHOIO.

Incrpykuis: [pocnyxaiite Bimomy anrmidiceky komsaky “The twelve days of Christmas”
(http://www.carols.org.uk/the twelve days of christmas.htm). [TosicHiTh 3HaueHHS BHIIIEHHUX CIIiB.
JaiiTe BignoBini Ha 3anuTaHHSA. BUKOpHCTOBYIiTE iHTEpHET 200 JOBIJKOBY JITEPATYpy AJIS MOIIYKY
COLIIOKYJIBTYpHOI iH(opmartii.

1. How many days do people celebrate Christmas in England/Ukraine?

2. What do the twelve days of Christmas mean?

3. What do the Christmas gifts mean?

4. When do people celebrate Christmas in England/Ukraine and how?
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Brpasa 3. Tum: yMOBHO-KOMYHIKaTHBHA, PELENITUBHO-PENPOAYKTHBHA.

Mera: HaBUMTH CTYACHTIB MiACYMOBYBaTH 3MICT (ONBKIOPHHUX TEKCTiB 3a JOIMOMOIOI0
AHTITIHCHKUX MPUCITIB’IB.

Incrpykuis:  Ilpocmyxaiite  Bimomy  micHio “I  Know  Where I'm  Going”
(http://ibiblio.org/jimmy/folkden/php/music/l_Know_ Where.mp3). IIpo mo #inerscs B Hil? JoOepiTh
NpUCITIB’S, fAKI mepenaroTh 3micT micHi. I[IpounTtaiiTe micHIO, ONpaIONTe HE3HAHOMY JIEKCHKY 1
3acriBaiiTe MiCHIO B ayAUTOPil

Bimnosini: Love cannot be forced. Love is neither bought nor sold. Love in a cottage. Love
lives in cottages as well as in courts.

Jlo Tperboi TpynH BOpaB BIiZHOCATBHCA BIPAaBM Ha aKTUBI3alil0o Ta 3aKpilUICHHS
COLIIOKYJIFTYPHOTO MaTepiany: 1) mMi3HaBaJbHO-MOUIYKOB1 (CaMOCTIHHMM TOMIYK (OJBKIOPHHUX
MaTepiajiB, CKIaJaHHA KOMIUIEKCHOTO KOMEHTaps (KOJaXKy)/IpOEeKTY/CIOBHHKA MJIsI OKPEMOro
(OIBKIIOPHOTO TEKCTY); 2) NpOOJIEMHO-aHATNITU4HI (TIOPIBHSHHS COLIOKYJIBTYpHOI iH(OpMaIii,
BUJIYYEHO!I 13 aHIIIIHCHKUX (OJBKIOPHUX TEKCTIB i3 MOAiIOHOIO iH(pOpMali€lo y piAHIN KylbTypi,
XapaKTepUCTUKA JKAHPIB AHTJIMCHKOTO TOETUYHOTO (OJIBKIOPY, JMAOCTIDKEHHS TOXOIKEHb
AHTITIHCHKUX CBAT 1 Tpaauiii); 3) KOMyHIKaTUBHO-OPi€EHTOBaHi (IIpe3eHTalis HOBOTrO (hOIBEKIOPHOTO
MaTepiaily / IpOeKTy B ayAUTOPii, BUCIOBIIOBAHHS BJIACHOI JYMKH 3 OMOPOIO Ha (PONBKIOPHUI TEKCT).
Tunu BopaB: yMOBHO-KOMYHIKaTHBHI, KOMYHIKaTHBHI, pelelI THBHO-IPOAYKTHBHI, TPOIYKTHUBHI.

Brpasa 1. Tum: yMOBHO-KOMYHIKaTHBHA PELIENTHBHO-TTPOIYKTHBHA.

Mera: HaBUUTH CTYACHTIB 3HAXOAMTH Ta BUKOPHCTOBYBAaTH y MOBIICHHI COLIOKYJIBTYPHY
iH(OpMAIiIo 3 aHTIIHCHKOTO POIBKIOPHOTO TEKCTY.

Iucrpykuis: 3HaiiniTe B iHTepHETi abo NOBiOKOBiH JiTepaTypi COLIOKYIBTYpHY iH(opMmalito
po Taki pocnuHu sk rocrponuct/many6 (holly) ta mrom (ivy). IToscHiTh, sike 3HAUYEGHHS BOHH MalOTh
B aHTJIOMOBHi# KynbTypi. Ha3BiTh TekCTH, A€ i POCTMHH 3yCTPIUaIOThCA.

Brpasa 2. Tum: yMOBHO-KOMYHIKaTHBHA PELIENTHBHO-TPOILYKTHBHA.

Mera: chopMyBaTH BMIHHS CAaMOCTIHHO INYKAaTH COLIOKYJIBTYpHY iH(OpMAIilo 3a TEeMOIO
3aHATTS Ta MIPE3CHTYBATH ii B ayIUTOPIi.

Incrpykuis: IpounTtaiite G6anmamy ‘“Robin Hood and Little John”. 3 onoporo Ha 3anuTaHHS
3HaWAITh BIINOBIAl Y TOJATKOBIH JIiTEpaTypi Ta MiATOTYHTE JOMOBIIb.

1) What historic period is described in the ballad?

2) Who is Robin Hood?

3) What social class did he belong to?

4) Who were the people he was fighting against?

5) Who was the ruler of the country at that time?

6) What laws were in the country at that time?

Bmpasa 3. Tum: yMOBHO-KOMYHIKaTHBHA PELIENTHBHO-TTPOLYKTHBHA.

Mera: HABUMTH CTYICHTIB MOPIBHIOBAaTH COLIOKYJIBTYpHY iH(OpMAIilo, BUIYyYEHY 3 TEKCTY, 3
iH(OpMaIi€ro, 0 3yCTPIUaEThCs Y PiHIN KyJIbTYpPi, 1 BAKOPUCTOBYBATH i1 Y MOBJICHHI.

IacTpykuis: O3naliomTtecst 3 aHIIHCEKHME 3a0000HaMu. Uu iCHYIOTH TOMIOHI BipyBaHHS y Ballliid
kpaini? [lopiBustiire. HaBenite npukiamm 3a0000HIB, SKi BBaKAIOTHCS HAHOLIBII MOMIMPEHUMH B Y KpaiHi.

General Superstitions.

Good Luck.

Lucky to meet a black cat. Black Cats are featured on many good luck greetings cards and
birthday cards in England.

Lucky to touch wood. We touch; knock on wood, to make something come true.

Lucky to find a clover plant with four leaves.

White heather is lucky.

A horseshoe over the door brings good luck. But the horseshoe needs to be the right way up.
The luck runs out of the horseshoe if it is upside down.

Horseshoes are generally a sign of good luck and feature on many good luck cards.

On the first day of the month it is lucky to say ‘white rabbits, white rabbits, white rabbits’
before uttering your first word of the day.

Catch falling leaves in autumn and you will have good luck. Every leaf means a lucky month next year.

Cut your hair when the moon is waxing and you will have good luck.

Putting money in the pocket of new clothes brings good luck.
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Bad Luck.

Unlucky to walk underneath a ladder.

Seven years bad luck to break mirror. The superstition is supposed to have originated in ancient
times, when mirrors were considered to be tools of the gods.

Unlucky to see one magpie, lucky to see two, etc.

Unlucky to spill salt. If you do, you must throw it over your shoulder to counteract the bad luck.

Unlucky to open an umbrella in doors.

The number thirteen is unlucky. Friday the thirteen is a very unlucky day.

Friday is considered to be an unlucky day because Jesus was crucified on a Friday.

Unlucky to put new shoes on the table.

Unlucky to pass someone on the stairs.

Brpasa 4. Tum: yMOBHO-KOMYHIKaTHBHA PELIENTHBHO-TPOLYKTHBHA.

Mera: chopMyBaTH BMIHHS CAMOCTIHHO INYKAaTH COLIOKYJIBTYpHY iH(OpMAIilo 3a TEeMOIO
3aHATTS Ta IPE3CHTYBATH ii B ayIUTOPIi.

[ncTpykuis: 3HaliaiTe B iHTEpHETI icTopito cTBopeHHs Koisinku “Carol of the Bells”. Cknanits
MiHi-gonosiae. [Ipeacraste ii y rpymi.

Brpasa 5. Tum: koMyHiKaTHBHA MPOLYKTUBHA.

Mera: HaBYMTH CTYACHTIB BHJIYyYaTH Ta CHUCTEMAaTH3YBaTH COLIOKYIBTYpHY iH(popMamliio 3a
TEMOIO 3aHATTA.

Iucrpykuis: Iligroryiite mpoekT 3a TeMow «AHMITIHCHEKUAN MoeTnYHuN (ponpkiopy». PoznoainiTe
pobOTY MK yciMa CTyAeHTamMH. Po3kaxiTh NMpPO BHOM AHIIIKACBKOTO IMOETHYHOTO (hONBKIOpY.
BukopucToByiiTe miAroTOBICHY HA0YHICTh (CXEMH, MATIOHKHU, IPHKIIAHN).

OTxe, aHTIIACBKI HApOAHI MICHI CHPHUSAIOTH 3POCTAHHIO IHTEPECY CTYACHTIB CIELiabHOCTi
«My3U4HE MHUCTELTBO» 10 BUBUCHHS aHTJIIIICbKOT MOBH Ta 3aJy4aloTh iX O BUBUYEHHS aHTJIOMOBHOI
KynpTypu. [lepcrieKTHBH BHKOPUCTaHHS Pe3yJbTaTiB JOCHIIKEHHS BOA4aeMO B poO3poOLi CHCTEMHU
BIpaB 3 (OpMyBaHHsS COLIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHII 3aco0aMy aHrTHCBKOro (ONBKIOpY A
CTYZAEHTIB (paKkyIbTeTy YKpaiHCBKOI (inomnorii.
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